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Mélicerte, poéte 4 la bouche de miel.
Swmsurng, du Tombeau de Banville,
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In putting forth these versions of Banville's Ballades, T
have wished to bring English readers more closely into
touch with one of the sweetest, if not one of the great-
est, of French poets. Two or three of the Ballades
will already be familiar in England through the charming
renderisgs of the late Mr. Andrew Lang, one of whose
refrains, which I was not sble myself to better or to
equal, I have gratefully adapted to my own use. Beyond
this I am not cum:iwsl? indebted to him, or to any
other trenslator. I am in debt, however, to Messrs.
Waiter Murdoch and Ernest Scott, of Melbourne, and
to Mr. [. Griffyth Fairfax, for one or two valuable sugges-
tions, and I herewith tender them my hearty thanks,

So far as [ am aware, no complete translation has so
far been published in England of the Ballades of
Théodore de Banville. In issuing this one 1 would
like to emphasize what Banville himself says in his
Preface as to the difficulty of writng a Ballade.
The difficulty becomes acute when the Ballade hes to
be transiated, as the great difficulty of finding rhymes is
aggravated by the necessity of keeping in touch with
the original. [ do not claim indulgence on this account
- for any shortcomings of cxﬁmuim or for any failure to

render fully the spirit of the French : but I do claim 2
larger freedom of treatment than is generally accorded
to translations in less difficelt forms, and I claim, too,
the privilege of sacrificing the letter ncusimaliu‘nr
the sake of rewining the spirit in its fulness. Nobody,
I fancy, would have been more willing to accord or to
employ this privilege than Banville himself : and nobedy
can be more conscious of the shortcomings of these
versions than his translator.

A T, &
Mrzmovens, Funs 1913
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